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Chua Nhat, 7-9-2025. Tuan 23 Thuong Nién - Nim C
Sunday, September-7-2025. Week 23" Ordinary Time. Year C

Linh muc Phaold Vii Buc Thanh, SDD. chuyéen ngix
Dich tir nguon: Word Among Us

PIlm 9-10. 12-17

Philemon 9-10, 12-17

... d¢ anh dwoc lai n6 vinh vién, khong phai dwec lai mét ngudi nd 1é, nhung 1a... mot

nguoi anh em (Plm 15-16)

Despite being one of the shortest books in the
Bible, St. Paul’s Letter to Philemon still
reveals the power of the gospel to change us. It
had changed Paul so much that he viewed a
runaway, criminal slave, Onesimus, as his own
spiritual son, and it had changed this slave so
much that he viewed himself as a beloved,
forgiven man. Now Paul is inviting Onesimus’
owner, Philemon, to let the gospel change him.

While he was in prison, Paul evangelized
Onesimus, who had run away from his owner
and had come seeking Paul’s help. As they
grew close, Paul came to view Onesimus as his
spiritual “child” (Philemon 10). But he didn’t
stop there. In today’s reading, Paul pleads with
Onesimus’ owner, Philemon, to take him back.

Paul’s letter is clever and inviting but also
direct. He says he could command Philemon
based on his authority as an apostle, but he
chooses a different tone: “I rather urge you out
of love,” he writes (Philemon 9). He begs
Philemon to see the spiritual reality of the
situation, not just the legal reality. “Perhaps
this is why he was away from you for a while,
that you might have him back forever, no
longer as a slave but more than a slave, a
brother” (15-16).

This letter shows that the gospel is not just

Mic du 1a mot trong nhitng cudn sach ngan
nhat trong Kinh thanh, Thu cia Thanh Phaold
giri Philemon van cho thiy sac manh cua Tin
mung trong viéc thay doi ching ta. N6 da thay
d6i Phaold rat nhiéu dén ndi 6ng coi mot no 1é
t6i pham bo tron, Onesimus, 1a da con tinh
than caa chinh minh, va n6 di thay doi nguoi
nd 18 nay rat nhiéu dén ndi 6ng coi minh la mot
nguoi dugce yéu thuong va tha tht. By gio
Phaol6 dang moi Ong chu cua Onesimus,
Philemon, dé Tin ming thay doi 6ng.

Khi con ¢ trong tu, Phaold da truyén giao cho
Onesimus, ngudi da bo trén khoi dng chii cua
minh va da dén tim kiém sy giop d& cua
Phaold. Khi ho tré& nén than thiét, Phaolo da
coi Onesimus 1a "dtra con" tinh than caa minh
(PIm 10). Nhung o6ng khong dung lai ¢ do.
Trong bai doc hém nay, Phaold cau xin ong
chu cia Onesimus, Philemon, dua ong trd Ve.

La thu cia Phaold théng minh va hap dan
nhung ciing truc tiép. Ong néi rang dng co thé
ra Iénh cho Philemon duya trén tham quyén cua
minh véi tu cach 1a mot tong do, nhung ong
chon mot giong diéu khac: "Téi khuyén anh
em vi tinh yéu thuong", 6ng viét (PIm 9). Ong
cau xin Philemon nhin thay thyc té tam linh
cua tinh hudng, khdng chi la thuc té phap ly.
“Co 1& vi ly do ndy ma anh ay da xa anh mot
thoi gian, dé anh c6 thé c6 lai anh ay mai méi,
khéng con la n6 1€ nira nhung hon mot nd 1€, la
mot nguoi anh em” (15-16).

La thu nay cho thdy rang Tin ming khong chi
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good news that announces our salvation—it
changes us. Just as it did for Onesimus and
Paul (and, hopefully, for Philemon), it lifts our
hearts, it reconciles broken relationships, and it
changes the way we treat one another.

During this Jubilee Year, let’s invite the Holy
Spirit to show us how we can be transformed
by the power of the gospel. Perhaps there is
someone he will help you see differently—a
boss, a family member, maybe even yourself!

“Thank you, Holy Spirit, for setting us free to
see ourselves and others as you do.”

|4 tin t5t 1anh cong bd su ciu rdi cua ching ta -
ma nd thay d6i chiing ta. Giéng nhu n6 di lam
véi Onesimus va Phaold (va hy vong la ca
Philemon), n6 nang d& trai tim ching ta, no
han gan cac méi lién hé tan v& va né thay doi
cach chung ta d6i xtr voi nhau.

Trong Nam Thanh nay, chiing ta hay moi Chua
Thanh Than chi cho ching ta cach ching ta c6
thé dugc bién dbi boi quyén ning cua Tin
mung. CO 1€ c6 mot nguoi ma Ngudi s€ gilp
ban nhin nhan khac di - mot 6ng cha, mot
thanh vién gia dinh, tham chi c6 thé 1a chinh
ban!

Lay Chla Thanh Than, con cam ta Chia da
giai thoat ching con dé nhin nhan ban than va
nguoi khac theo cach Chda nhin nhan.

Lc 14, 25-33 Luke 14:25-33

Ai dén véi toi ma khong dit bé cha me, vo con, anh em, chi em, va ca mang séng minh nira,

thi khdng thé 1am mén dé tbi dwoc (Lc 14,26)

A dating couple spends months, even years,
getting to know one another before they decide
to get married. Once they’re engaged, things
get really exclusive. They spend most of their
free time together while other relationships
take a back seat. When they marry, they
commit to be true to one another forever. But
that commitment brings them joy because they
have found the love of their life.

Our relationship with Jesus is a bit like that.
We want to focus our whole hearts on him—on
being with him and following his will for our
lives. We decide that everything else comes
second to our love for him.

That’s what Jesus means when he talks about
“hating” in today’s Gospel (Luke 14:26). The
Greek word here is miseo, which can mean to

Mot cip d6i danh nhiéu thang, tham chi nhiéu
nam dé tim hiéu nhau truéc khi quyét dinh két
hon. Mot khi ho da dinh hén, moi tha sé tro
nén thuc su doc quyén. Ho danh phan Ién thoi
gian ranh rdi bén nhau trong khi nhitng méi
lien hé khac bi xép sau. Khi két hon, ho cam
két s& chung thuy v&i nhau mai méi. Nhung sy
cam két d6 mang lai cho ho niém vui vi ho da
tim dugc tinh yéu caa doi minh.

MOGi lién hé cua ching ta véi Chua Giésu ciing
gidng nhu vay. Chlng ta mudn tap trung toan
bo tdm hon minh vao Ngai - vao viéc & bén
Ngai va lam theo y muén caa Ngai cho cudc
séng cua ching ta. Chiang ta quyét dinh ring
moi thir khac déu ding tha hai sau tinh yéu cua
ching ta danh cho Ngai.

D6 1a diéu Chua Giésu muén noi khi néi vé
“ghét” trong bai Tin Mung hdm nay (Lc
14,26). Tu Hy Lap ¢ day la miseo, c6 nghia la
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love something or someone less. So when
Jesus talks about “hating,” he is not talking
about our modern understanding of hate, which
implies an intense dislike. He is saying that in
comparison to him, everything else pales. He’s
urging us to renounce one choice—one
“love”—in favor of another (Matthew 10:37).

In practice, that means looking at all of our
actions and all of our relationships through his
eyes. We see how worthy Jesus is of our love,
and we realize that loving him is always the
best choice. Sometimes that means we give up
one good thing for something even better.
That’s why, for example, we might give up our
lunch break so that we can worship the Lord at
Mass. We’re choosing to spend time with the
One who loves us the most.

Putting Jesus first also means “going against
the grain” at times. We see how holy Jesus is,
and we want to stay close to him. That means
we may choose not to participate in something
that others around us seem comfortable with,
such as gossip. But that doesn’t mean we
literally “hate” anyone. It just means that we
are staying close to Jesus—and staying true to
him, as a husband or wife is true to their
spouse.

With all that in mind, let’s put Jesus first today!

“Lord, help me to choose you above all else.”

yéu cai gi d6 hodc ai d6 it hon. Vi vay, khi
Chua Giésu néi vé “ghét”, Ngai khong noi vé
céch hiéu hién dai cua chiing ta vé sy ghét, von
ham y mot sy ghét bo manh liét. Ngai dang noéi
rang so véi Ngai, moi thir khac déu nhat nhoa.
Ngai dang thac giuc chdng ta tor bé mot lua
chon - mét “tinh yéu” - dé chon mét lya chon
khac (Mt 10,37).

Trong thuc té, diéu d6 c6 nghia 1a nhin moi
hanh d6ng va moi méi lién hé cua ching ta qua
con mit cia Ngai. Chang ta thay Chua Giésu
ximg déng voi tinh yéu cua ching ta nhu thé
nao va ching ta nhan ra rang yéu mén Ngai
ludn 1a lya chon tét nhat. Doi khi diéu do co
nghia 1a chiing ta tir bo mot diéu tét dé co duoc
diéu gi d6 con t6t hon. P6 1a 1y do tai sao,
chang han, ching ta c6 thé bo gio nghi trua dé
thd phuong Chua trong Thanh 1. Ching ta
chon danh thoi gian cho Péang yéu thuong
ching ta nhat.

Pit Chiia Giésu 1én hang dau d6i khi ciing co
nghia 1a “di nguoc lai xu hudéng”. Chung ta
thay Chua Giésu thanh thién biét bao va ching
ta mudn & gan Ngai. Piéu d6 c6 nghia la chung
ta c6 thé chon khong tham gia vao diéu gi d6
ma nhirmg nguoi xung quanh chdng ta cé vé
thoai mai, chang han nhu tan doc. Nhung diéu
d6 khong co nghia 1a chiing ta “ghét” bat ky ai
theo dung nghia den. Piéu d6 chi c6 nghia 1a
ching ta dang & gan Chla Giésu - va séng
trung thuc véi Ngai, nhu mot nguoi chong hay
nguoi Vo trung thuc véi nguoi phdi ngau cia
minh.

Vi tat ca nhimg diéu do trong tim tri, hom
nay chung ta hdy dat Chta Giésu 1én hang dau!

Lay Chda, xin giup con chon Chla trén hét
moli Su.

Nguén: the word among us

TSI

St Sy S 8y S By Sy B 8y 0 0y 0 5y

e
e
L
e
G
L
L
L (
%
L (
%
o
&y
L
By
L
)
L
:%i'@
5@

7



S g Bt g B g S By By B g B 8y B 0 By By g

%%ji‘ Chuyén ngii: Linh muc Phaold Vii Biic Thanh, SDD. ?‘?@
3 e
e Hy

o R
B, o
9 %

0 &
L L
= o

b %
= %
2 By
By Hy
S By

o gm oo g2 ge g2 ge g2 4o g2 ge g ge g2 R g2 g i
L R R O R R R R



